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Iv1~ minden zaltatolt a fejemben azon a decem~eri reggelen. Az Atirey>"
tovében robogott a vonat, de gondolatban mar·az oroszlánok földjén jár-
tam. Szinte észrevétlenül hagytam magam mögött a telet és Velenoében
már az európai szárazföldtől buosuztam. Itt szállt hajóra maroknyi ex-
pediciónk: Dénes István az expxedició vezetője, Szunyogh János, SZ8C-
henyi Zsigmond, Böröczky Kornál, és j6 magam a felvevőgép mögött.
Óceánjárónk ünnepélyes lassusággalhagyta el a tavaszi naufényben fürdő
ősi laguna-várost. Nem csekély feladatra vállalkoztunk. Azzal a meg-
bizatással kelti:iilk utra, hogy pő t ol j uk a Nemzeti Ivluzewn elpusztult
Afrika-gyiijteményét~ 11 tengerrel va16 találkozás élménye rnindann.yiv.D-
kat lenyügözött. Haj6nk lOcsomónyi sebességgel hasitotta az Égei-tenger
vizét. Utirányunk a következő: a l!'öldközi tengert átszelve Port Said-
nál érjük el .Afrika földjét. Á.tkelünk a Szuezi csatornán, végighaj6-
zunk a Vörös tengeren, majd Aden u\án az Indiai 6ceán vizén jutunk
el r'/Iogadiso érintésével Kenya kikötővárosá:tg, Mombassáig. Ott szállunk
majd partra. A haj6 tetején, mint egy figyelő érzékszerv, őrködött a
radar .• Utunk harmadik napján nyugalmunkat váratlan riadalom zavarta
meg. Szerencsére csak pr"Cba volt. Elmaradtak mögöttünk az utolsó görög
szigetek iso Viszontlátásra, Európa. Port Said-nál pillantottuk meg
elős zör Afrikát .• Els ő beny omás om a ti tol{zatos kont inensről kis sé lehan-
g o'l.ő volt. Mindenre elszánt üzletemberek cs6nakjája ostromolta a hajót .•
'fevebőr kötésü utinaplót61 tranzisztoros rádióig mindent rátukrnáltak
a gyanu'llan ut az ó k'ra , Másnap reggel. ,A sok vihart látott Szuezi csator-
nán végig békés csigalass~ággal folyt az átkelés. De azért nem unat-
koztunk. A csatornát szegélyező part mentén núntha keleti mesekönyv ele-
venedett volna meg. Harmadnap elértük Adencsipkés gránithegyeit. Itt már
az Indiai-óceános jártunk. Az Egyenlitő mentén Mogadiso sekély vizü
kikötőjében hajónknem tudott parthoz állni. A hajós társaság itt igen
eredeti módon oldotta meg az utasok hajóra szálIitását. Ime egy igazhiv§
utitársunk.,(:~e.ménykedtem, hogy utunk megrtividülését is mmájába foglalja •.
Megváltásnak tifnk, amikor m:isnap zöldelő partok felé közeledtünk .• Hajónk
közben diszbe öltözött, megérkeztünk Kenya kikötőváros ába Mombassábao
Itt vagyunk hát végre az eleHántagyarak ors,zágában. ·Afrikár61 alkotott
elképzeléseim ugy látffiik csődöt mondtak. Dzsvngelek bozót ja helyett
vas-beton épületek árnyákában jártam .• Oroszlán-bőgés helyet~ autóduda
hasitotta fülembe. Alig ~olt rá időm, hogy lefilmezzem a varoS neveze-
tességeit .. Mombassa régi gárosneg;yedét is csak. futólag nézhettük meg.
Másnap reggel végre nekivágtunk a titokzatos kontinens sürüjének. Azt
vártam minduntalan, hogy a távoli ,bozótból antilop, yagy zebracsap~t
Vág ki majd azx utra. De még egy arva nyulacska sem Keresztezte szagul-
dásunkat. Csalódáschm tetőfokra hágott, amikor a tanganyikai határ kö-
zelében mérgezett nyilak zápora helyett minden kényelemmel felszere~t
vendégfogad6 állta utunkato A szálloda ablakáb6l azonban komor pompa-
jával már a,vadregényes Afrika némett felvegőgépemm;lfffarkasSz~met~ ;
Január közepén érkezt~ meg az 1.300 m. magasan feKVO Arusa varosaban.
A tarka, uj benyomások hatására expediciónk vezetőjét is ~lragadta a
filmezés hege. Kiváncsi érieklődésiiDket a helybeli lakossag nem nagy
lelkesedéssel fogadta~
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it New Arusa I!otel a tanganyikai vadászexpxedicióxk központja. Itt is-
merkedtünk meg munkatársaink egy részével. A Magyarorocszágnál tiz-
sz erte nagyobb Tanganyika északi részén j elöltük vadászteri::ilet einket
.A~ushától délre, mintegy JOO km-nyire verjük fel első táborunkat • .A 0_

masodik nyugatra a Viktória tó körny ékén van. Bmellett vadvédel;r:ii
területre is ellátogattunk, a hires oroszlános vidékre; a szerenge-
tire, a 2.300 m magasan fekvő Ngorongoró kráterbe, a szomsáédos
Sós-tavak környékére és végül a Kilimandzsaró lábánál elterLilő .Am-
boszeli rezervátumba. lA vadászat és a filmezéS. különböző szempontjait
nem volt könnyü összeegyeztetni, de végül megállapodtunk minden
dátumban, helyszinben, utitervünk minden j elentős részletében. Ernyős
akácok árnyékában, sziklás hegyek tövében ütöttük fel első táborunkat.
A transafrika vadásztársaság korszeróen felszerelt, kényelmes sátrakat
bocsájtott rendelkezésünkre. A konyha is kitü.nő volt, ha nem is magya-
ros. Afrikai baráta ink mindent megtettek, hogy ~ól érezzük magunkat
a táborozás ugynevezett szafari OCideje alatt~ Satram mélyén nem kis

"lámpalázzal készültem az első portyára. Egyik fehér vadászunk autóján
indultunk utnak • .A h!vatásos vadászokat nevezik igy l\frikában, akik
ter~pjár6 gépk~csijukkal szegődnek el a kö.lföldi vengégek mellé.
Vadaszni csak ovelük sakn szabad'

Csak a harmadik napon bukkantunk vad ban gazdagabb vidékre. Themzon
gazellék. Óvatosan haladtunk előr e. Különben .Afrikában vad ászt örvény ,
hogy autóval mehetsz, de autóból nem lőhetsz. Pelvevőgépemmel egésa:en
közel hoztam a gazellacsapatot, pedig vagy 100 méter választott el
tőlük. Fekete vizi bakok ••• Én a kqc sinál maradtam, csak távolról :figyel-
hettem a fejleményeket • .A lövés telibe talált. Lelépték a távolságot,
az elejtett vadig 128 lépés, s mire a helyszinre értünk, a vizibak
már kimult. Ez volt az első vadászzsákmányunk. Széchenyi Zsigmond
előre kuszott, egy termesz-várat szemelt ki fedezékül. Eddig nem tud-
tam, hogy egy tr6pusi sisak is áru16 lehet • .A legszebb bakot akarta
kilőni. Válogatott. Alig birtam már türelemmel. De ez a felvétel meg-
érte. Táborunkban szépen gyült a gjsákmány, El feldolgozásra va rő mu-
zeumi anyag. Szunyogh János az expedició zoológusa ujdonsült asszisz-
tenseivel olyan elmélyülten dolgozott, a 40 fokos árnyékban, mí.rrt ha
csak megszokott munkáját végezné otthon, a Baross utcába.n, a labora-
tóriumban. I-Iüséges kisérőink voltak a dögkeselyük, bár nem egészen
önzetlenül.A lenyuzott állatok hus á bő L nekik is jutott~ Tábori
nyuz6ink egyébként szaltmájuk valóságos mesterei voltak. A marabuk
is ott settenkedtek a konc körül~ Pihenő időben fekete barátaink
táborában nagyban folyt a sütés-főzés, hiszen a vad-ehus nagy része
az 6 jussuk volt~ .A tartalékot felfüstfilték, száritották és sé.rré- "
teggel védték a legyek támadásai ellen • .A vadhusból nekünk is jutott;
Táborunk főezakácsa szintemmüvészetté fejleuztette a tanganyikai
flekken készitést. ]J. szertartásos lámpatisztitás szinte óra pontossáB--
ggal j elezte az est közeledtét. i\ vakitó-perzselő nappa Lo k .ut án alig
vártuk már a sejtelmes, hüvős afrikai éjs~ akát. Néhány napra Tangany!:-
ka h í res pusztaságát a Serengeti t kerestük f el. Olyan ez a vidék, mint
a mi régi Hortobágyunk. De ménesek, és g~ulyák,helyett zebrák,
topik, vizibakok zárait találtuk a napperszelte legelőkön. A vége-
láthatatlan Serengeti vé dett terlilet~ Puska itt nem dördülhet el.
Terepjár6 kocsink kül~nös formáju,szik~a-alakzathoz köze~ed~tt. Vég-
re teljesült szivem vagyao Oroszlant f~lmezhettem rács nelkul,
alig 20-30 m távolságra. Bár a gépkocsi fedezékében biztonságban ffol-
tam, mégiS s zorongó érzés fogott el. Farkasszemet néztünk, dé nem
sokat törődett velem ••• mintha tUdat9.ban lenne kí.rá Ly f fenségének •.
Egyébként kiöregedett himoroszlán volt,. t alán éppen az afrikai in-
fluenza kinozta. Következő oroszlán-modellem szilajvérü,fiatalnak
látszott._ Már a s zeme villanás9.ra is megmozdult a Serengeti. Ez a
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hihetetlen idilli kép itt is kivételes • .A ragadoz6 ebben a paradicso-
mi kö~yeze~ben ~s rag,:doz6 ma:;ad. Ha felébred benne az éhség, momó
szemekKel f Lgy eLí, a az ákmány t eS lecsapni készül. Délutánra beborult
a ,Serengeti. ~eltám~dt. a szél. N"yomunkbanvolt a mindennapos tr6pusi
zapor. De akozeledo vJ.har sem tudta megzavardi a koronásdaruk szerel-
mi táncát. Jobbnak láttuk versenyt futni a közeledőviharral. Elju-
tottunk a s6stavak kietlen vidékére. Lent a si kOI pua ztuló vez et ác Lő
nyomait találtuk. Itt ismerkedtünk meg Tanganyika ,egyik népcs~portjá-
val, a nomád pásztoréletet folytató maszaiokkal. 6seik a felső Nilus
vidékéről vándoroltak ide. Életm6djuk, szokásaik 2-3 ezer év elmaradott-
ságát tLtkrözik .• ,A férfiak alig dolgoznak. Asszonyaikat ezarvasmarhá-
kért vásárolják. Több feleséget is tartanak. Igy élnek a masszaiok
ősid6k 6ta, de elmaradottságuk napjai bizonnyal meg vannak számlálva.
Ismét Arusában. Amig itt időztünk, alkalmunk volt bepillantani, hogy
is él egy afrikai város. Hindu villapa Iota, Mohamedé n mecset. Vasárnap.
Egyek vagyunk az Urban ••• éneldika fehérek elől ••• és éneklik a
feketék a számukra fenntartott klilön pad s or okban , J6val kevesebb
áhitatot tlikrözött a külváros. Amaszáj kofaasszonyok kissé harcia-
san fogadtak. Jellegzetes külvárosi figurák~ Hindu asztalosdinasztia.
Patriarcha lis mélt6sággal üzik mesterségüket. Pár 6ráyax elvegyültem
az a rus ha í, piac forgatagában. Itt százszorta mélyebb, közvetlenebb
benyomást szerezhettem pár perc alatt, min~ha szines utleirások
tucat ját olvastam volna el. Lám a pletykálkodás nem ismer országha-
tárokat. Tanganyikai lmmaszok. Árcill{on a festett cifraság azt jelen-
ti, hogy most avatták őket férfiakká, $ törzsi hagyományok szerint.
De mozog az ősi, afrikai füld Tanganyi~ában is. Ezek a tiszta-tekin-
tetü gyerekek anyanyelvükön tanulnak. Ok már maguk fogják irányitani
sorsukat, magUkhak fogják épiteni a most vajudó szabad Afrikát. Cseng,
bong a tanganyikai melódia. - Nekünk talán egzótikus tájakról, dzsun-
g'elekről mesé l. De azoknak, akik ép.eklik, - mindez a hazát az édes
anyaföldet jelenti. Felhők surolta őserdők vidékén I ezer méter maga-
san jártunk. A felszálló ködfüggöny mögül élénktárult a világ21eg-
nagyobb vulkánikus képződménye, a Ngorongoró-kráter. A 150 km -nyi
kráterteknő és környéke ugyancsak védett terület. Első találkozásunk
az orrszarvuval. it. vaksi, otromba, vastagbőrü békésen t ur't e , hogy 10
méterre megközeli ts lik. Két kis gnu-bocE~ - IvIégfel is álltak a fény-
képezéS tiszteletére. Mintha valami váratlan esemény aava r't a volna meg
a táj nyugalmát. - Pedig nem történt semmi kü'l oncs , - Csak a hatalmas
gnu-csorda szaporodott egy ujabb taggal. Kiváncsi közeledésünkre
egész testőrség vette körül az ujszülöttet. ITéhány perc mulva a
Ngorongore legifjabb állampolgára már s~ át lábán vett részt a -
talán az ő tiszteretére rendezett - hancurozásban.

Nem csoda, hop"y vad ás zt erü Leve Lnxen hiába jártunk oroszlán után, hiszen
itt a vé dett terüle'ten is csak néhány csa Lád ot találtunk. Csa ládi idill
oroszlánéknál. Puszi pajtások. Ismét az időjárással kerültünk bajba.
De azértszaki tottunk még néhány percet, hogy megnézzük ~gy maszáj
sziklafaragását. Á.llit6lag fekvő himoroszlánt ábrázo~ •.. E:t; némi rskon-
ságot véltem felfedezni az ugynevezett "modern" képzomuveszettel!1

Ezt a vizilovat sokszorta nehezebb volt megközeliteni, mint az orosz-
lánokat. - Rendkivül 6vatos állat. Az id6járás közben vésztjóslóan
romlott. Száguldva közeledett a viha rf üggöny • II'Iá~ugy látszott, hogy
a kráter mélyén az oroszlánok társaságában kelleltöltenü.nk az éjsza-
kát. Két óra hosszat birkóztunlc a sárral, a legkötetlenebb stílusban.
Végt5.lis megusztuk a dolgot, - ha nem is teljesen szárazon. ,.Az ~lvo-
nul.ő zápor után a kráter minden lakója szári tkozott. Portyara Lndul
a foltos hiéna, s mint a francia udvarhölgyek, választékosan lépeget-
nek a keselyük~ Még egy utolsó bucsupillantás és siettetve a közeledő

\
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éjszak~t61, le~agytuk ezt a kráterlalakkal 6vezett - kü Löriös állatker-
tet. Masodik ta.borunk, - a Viktória t6 vidékén. Sok érdekes vaElászatot
lJlulasztottam el, mig távol a rezervátumokban csavaro gt am, Közben szé-
pen gy ültek a tr6feák és a bőrök a Nemzeti :Muzeumrészére. Orosz1lánra
sajnos még mindig nem akadtak a vadászok. Különben már majdnem minden
vagat begyüjtöttek. Az összegyltIt anyagb61 rögtönzött kis tábori tr6-
fea-kiálli tást rend ezt Unk. Varacskos dis znö , Kis kudu, Igen nehéz
elejt eni. Vizibakok. Jávorantilop. Orix: az oroszlánt is felnyársalja.
Értékes nagykudu fr6fea. Kafferbivaly - hika: a legveszélyesebb afri-
kai vad. VadásztáborunJc felébresztette a közeli falucska kiváncsiságát.
Vendégek érkeztek ünnepi diszben. Végre egy kis néprajzi téma1 A láto-
gatás végefelé feloldódtak a kicsit etiket-szerü merev kedélyek és köz-
vetlen hangulatban bucsuztunk egymástól. A baráti találkoz6 egyik
szenzáci6ja volt, hogy Henry Pulman barátunk egy elázott kig~áez-sast
e~tett foglyul. Ritka védett madár, elke1Lett engedni. KözvetJ..en köze-
lünkben párduc 61álkodott. Éjszaka konyhánkat is megdézsmálta. Két
derék vadnyomoz6nk Galo-Galo és Dende előkészitették a feO'yvereket a
következő vadászatra, amellyel felvevőgépemmel én is részt vettem.
Eddigi afrikai élményeimhez képest teljesen ujszerü volt számomra ez .
a vidék. Flotáz6 akácligetei, páváz6 struccmadarai idi1l:.ikus nyugalmat
árasztottako it felázott talajon gyalog folytattuk a cserkészést. Nyo-
moz önk, Dende, valamit érszrevett. Végre valahára jó nyomra kerültUnk.
Kár, högynem him, de muzeumunknak ez is nagy értéketképez:il.eo Egy el-
hibázott lövés és milyen kegyetlenek lettek volna ezek a s zemfogak ,
Kábubi kábub í , é ne khdk, táncolják fekete barát aink. Ez a vadölő d:icsé-
rete, amely minden oroszlánvadásznak kijár. Távorozásunk utolsó napján
történt. Vadásaainknak már régen vissza kellett volna térniök •• Q

Végre az egyik csoport megérkezett • .A többiekért agg6dni kezdtUnk •••
De mire felkelt a telihold ••• egy frissen lőtt párduc társaságában együtt
voltunk a-alame:ib.:m.yien.Széohenyi ,Zsigmond lőtte, t öbb, mint tiz mér-
földnyire innen. Ez a csaknem mázsáni, igen veszedelmes fenevad, expedi-
ci6nk egyik legszebb vadászzsákmánya volt. Böröcz±ky Kmrnél ezen az
éjszakán expedici6nk történetének utols6 fej ezetét irta~ Vége volt a tá-
borcz áanak, Haza~elé menet még egy rezervátumot akarunk meglátogatni.
Utközben kis benszülött településre bukkantunk. A legkezdetlegesebb
szerszámokkal mLi.velték földecskéjüket, messze elszakitva minden civi-
lizációt6l~ .Az amboszelli rezervátumban csak külön engedéllyel tudtunk
bejutni. it védett terület beljesé~en sivatagon keresztül vezetett az
ut. A felszál16 porfüggöny mögül kafferbivalyok üdvözöltek az erdő
kapujában. Amboszellinek ez a része va l6ságos kis édenkenrt, - a K!bli-
mandzsaro tövében. Utols6 és egyben emlékezetes kalandunk az elefán~ok
kal va Lő találkozás. ,A bika már-már támadni készül, de a felvegőgép
mögött kitartottunk az utolsó pillanatig. Különös jelenetnek voltunk
szemtanui egy kilátódomb tetején. H6fehér pásztorgé~ek sürgőlődtek
rinocéroszok hátán. Élősdiek tömege lepi el az orszarvuak bőrét, "ebből
csemegéznek a szivesen látott vendégmadarak. Ugyanezen a kölcsönösségen
alapszik a pásztorgé~ek és elefántok barátsága is.1 Ez a kolosszus
hatalmas, legyezőhöz hason16 füleivel és fpleg zordon,természeté~el
erős en elüt jámbor kedélyü, szelidithető indiai rokonat6l. A rne~es,
bozótos ligeteket a láp külön világa szegélyezi, változatos madarsere~-
nek nyujtva otthont. Még egy rövid keselyü-viadal sze~lélői .~s lehettunk
Ambosszelli szikes puaz uas ágga L; 11intha csak a Hortobagyon Jartunk volna
FejUnk felett állt a nap. Ilyenkor kondul meg otthon a déli harang.
A könyörtelenül tüző napsütésben szinte káp~ázik a szem••• s lám,mint
odahaza, megjelenik a. csalóka délibáb, néhány pil~ana~ra csupán, hogy
átadja helyét a val6ságnak~ Utols6 ta lál~ozás a MezáJokka~. vadu~~, -
szila j on j árják őseik táncat ••• mimBha megalIt volna felettuk az iao, •• ~
de egy napon számukra is megvirrad majd ~z öntuda~ haj~ala. I~t~n h?zzaa,
szép Afrika, ébredezőnépek, csodálatos tajak hazáJa. V~szontlatasra.
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